Romans 3:9



 - is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore, then” with the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What.”  This phrase is an elliptical formula used as “a favorite expression of Paul, meaning “what, then, are we to conclude?”  Jn 1:21; Rom 3:9; 6:15; 11:7.”

“What, then, are we to conclude?”
 - is the first person plural present middle indicative from the verb PROECHW, which means “hold something before oneself for protection; to possess anything that might shield us from God’s wrath.”


The present tense is an aoristic present, which looks at the action as a fact without any reference to its beginning, end, or progress.


The middle voice is an indirect or dynamic middle in which the subject acts for himself, with reference to himself, and by himself.  Paul asks the question if mankind in general as unbelievers have anything inherent within themselves that is capable of shielding or protecting them from the justice of God?

The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in simple questions that can be answered by providing factual information.

“Do we possess anything to shield us [from the justice of God]?”
 - is the strong objective negative OU, meaning “not” and the adverb of degree PANTWS, meaning with a negative, “not at all.”

 - is the causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “Because, For.”  Then we have the first person plural aorist deponent middle indicative from the verb PROAITIAOMAI, which means “accuse beforehand followed by the accusative and infinitive we (=I) have already charged that.”


The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action as a past event in its entirety and states it as a historical fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; Paul having produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have Attic Greek TE KAI construction, meaning “both…and.”  With this we have the accusative direct object from the masculine plural adjective IOUDAIOS, used as a substantive, and meaning “the Jews” and from the noun HELLĒN, meaning “the Greeks.”  Then we have the accusative infinitive construction.  The accusative of general reference from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive, and meaning “all, everyone” functions as the subject of the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “are.”

The present tense is aoristic present for a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that both the Jews and Greeks produce the action of being in this status.


The infinitive functions as a finite verb producing the action of the substantive in the accusative case.

Finally, we have the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure (indicating how far the unbeliever is from God) from the feminine singular noun HAMARTIA, which means “under sin.”  The singular here indicates the sin nature rather than personal sin, which is generally expressed in the plural.  Therefore, this prepositional phrase is talking about how much the unbeliever is under the influence and power of the sin nature (“of power, rule, sovereignty, command, etc. under”
), which was Paul’s subject in Rom 1:18-32 and chapter two.
“For we have already charged both the Jews and the Greeks that all are under the power of the sin nature.”
Rom 3:9 corrected translation
“What, then, are we to conclude?  Do we possess anything to shield us (from the justice of God)?  Not at all!  For we have already charged both the Jews and the Greeks that all are under the power of the sin nature.”
Explanation:
1.  “What, then, are we to conclude?”

a.  In the last verse Paul made the concluding statement, “their condemnation and punishment is deserved.”  This primarily referred to the condemnation and punishment of the unbeliever, which has been the subject of his focus since Rom 1:18.

b.  Now he asks a rhetorical question to brings us to another conclusion.

c.  This question is designed to keep us thinking and to keep our attention focused on the issues at hand.

2.  “Do we possess anything to shield us [from the justice of God]?  Not at all!”

a.  The conclusion is put in the form of a question.  Does mankind in spiritual death and total depravity inherently possess anything to shield or protect him from the justice of God?  No, not at all.

b.  Mankind has absolutely nothing to shield him from the wrath of God.

c.  There is no amount of human good or human righteousness that can protect unregenerate man from the judgment of the justice of God.


d.  The righteousness of God demands condemnation and punishment of the sinfulness, evil, and total depravity of man.


e.  The justice of God executes what the righteousness of God demands.


f.  The grace of God carries out the execution of the justice of God against the unbeliever and there is absolutely nothing the unbeliever can do to prevent it, except to believe in Christ, which he refuses to do.

3.  “For we have already charged both the Jews and the Greeks that all are under the power of the sin nature.”

a.  Paul then explains why this is not true by using the examples and principles he has already taught.

b.  In chapters one and two Paul has already proven that both the Jews and the Greeks are under the power of the sin nature and therefore have nothing to protect them from the wrath of God at the Last Judgment.

c.  Where did Paul already charge this?


(1)  Rom 1:18 “Therefore the anger (judgment) of God is being revealed from heaven on all rejection of God and wrongdoing (unrighteousness, wickedness, and injustice) of men, who suppress the truth by means of wrongdoing (unrighteousness, wickedness, and injustice).”



(2)  Rom 2:1 “Therefore you are without excuse, “O man, everyone of you when you judge.”


(3)  Rom 2:3 “Moreover do you presume this, O mankind, when you pass judgment upon those who practice such things and yet you keep on doing the same things that you will escape the judicial verdict from God?”



(4)  Rom 2:6 “who [the Lord Jesus Christ] will render recompense to each person according to his works.”



(5)  Rom 2:9 “There is pressure and distress against every soul of man who keeps on producing this evil, especially with reference to the Jew but also to the Gentile.”



(6)  Rom 2:11 “For there is no partiality with God.”


d.  The fact that they are all under the power of the sin nature was already charged by Paul in:



(1)  Rom 1:24 “Therefore God delivered them over because of the desires of their right lobes to sexual degeneracy, that their bodies might be dishonored (degraded) among them.”



(2)  Rom 1:28-32, “Furthermore, since they did not think it worthwhile to have God in full knowledge, God delivered them over to a degenerate pattern of thinking to do what is not proper, being filled with all wrongdoing, wickedness, greed, depravity, full of envy, murder, strife [enjoy causing trouble], deceit, malice, gossipers, slanderers, haters of God, insolent (rude and disrespectful), arrogant, braggarts, inventors of evil, disobedient to parents, without understanding, not keeping their promises, without natural affection, unmerciful; who certainly, although knowing exactly the requirement of God that those who practice such things are worthy of death, not only continue to do these very things, but also approve of those who continue practicing [these things].”


e.  Therefore, the unbeliever is under the power of the sin nature, which means he is in total depravity.  Therefore, all unbelievers, both Jews and Greeks, have nothing to shield or protect them from the execution of the justice of God.  Therefore, they will emphatically receive the just condemnation and punishment which they deserve for their rejection of the love of God.
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